
  



 
 

Instrucciones de Uso 2 Equipo Odontológico Sprint 
 



Importante 
 

Instrucciones de Uso 3 Equipo Odontológico Sprint 
 

La información contenida aquí se refiere a un producto Olsen equipado con todos los opcionales disponibles. 

Es posible que su equipo Olsen no tenga todos los recursos presentados en este documento. Los datos contenidos son meramente 

informativos sobre el uso de cada recurso, no constituyendo garantía alguna sobre su existencia, características técnicas o la forma 

de ellos en su equipo. Las ilustraciones, la información técnica y las especificaciones de esta publicación estaban vigentes en el 

momento de la impresión. Olsen Indústria e Comércio S/A se reserva el derecho, en cualquier momento, de revisar, modificar, 

discontinuar o cambiar cualquier modelo de sus productos, sin previo aviso. Ninguna de estas acciones creará en sí misma ninguna 

obligación o responsabilidad para Olsen o el vendedor hacia el cliente. Prohibida la reproducción total o parcial de esta publicación, 

así como sus ilustraciones o traducciones, grabaciones y fotocopias, por medios mecánicos o electrónicos, sin autorización previa 

de Olsen Indústria e Comércio S/A. 

 

Todos los derechos reservados. 

Olsen Indústria e Comércio S/A 
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Estimado cliente, 

 

¡Felicitaciones por elegir un equipo Olsen! 

Usted ha adquirido un equipo de alta tecnología y durabilidad desarrollado y producido siguiendo los más altos estándares de calidad 

nacionales e internacionales para proporcionar una excelente experiencia al profesional y al paciente. 

Para que pueda utilizar el equipo de forma segura, con alto rendimiento y evitando imprevistos, le recomendamos que lea 

atentamente este documento, familiarizándose con las funciones y comandos, siguiendo las instrucciones, recomendaciones, 

advertencias y avisos contenidos aquí. De esta forma, su experiencia será aún más agradable y el equipo desempeñará su máximo 

rendimiento, garantizando su seguridad y la de su paciente. 
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1. PRESENTACIÓN 
Este documento contiene toda la información técnica, descripciones e instrucciones de uso, limpieza, cuidado diario y seguridad 

necesarias para el funcionamiento del Equipo Dental. 

Las imágenes utilizadas tienen fines ilustrativos y no determinan la configuración de modelos ni la disponibilidad de artículos y 

accesorios. 

 

DOCUMENTO 

Identificación del documento: Instrucciones de Uso Equipo Odontológico Sprint 5409310 

Rev. 03.3.1 

Fecha de publicación: 21.11.2024 
 

DOCUMENTOS COMPLEMENTARES 

Manual de Preinstalación Línea Odontológica 5403181 

Guía de Limpieza y Desinfección 5403180 

Guía Rápida de Operación Sprint 5409345 

 

EQUIPO 

Nombre técnico: Consultorio Odontológico  

Nombre comercial: Equipo Odontológico  

Marca: Olsen 

Modelos: SPRINT, SPRINT PLUS, ADVANCE, SPRINT TITANIUM, SPRINT BLACK EDITION, SPRINT T, SPRINT LIGHT, O2, 

ODONTOPEDIÁTRICO. 

 

FABRICANTE 

Olsen Indústria e Comércio S/A  

Av. Ivo Lucchi, 68, Caixa Postal 59,  

Distrito Industrial, Jardim Eldorado,  

Palhoça ï Santa Catarina ï Brasil  

CEP (Código postal) 88133-510 

+55 (48) 2106-6000 

www.olsen.odo.br 
 

Todos los derechos reservados. 

Para la reproducción o entrega total o parcial de este documento a terceros, se requiere autorización previa de Olsen Indústria e 

Comércio S/A. 

Todas las características técnicas, información, funcionalidades y conocimientos descritos se refieren al estado del equipo en el 

momento de la publicación de este documento. Nuestra política es de evolución y desarrollo continuo, por lo que nos reservamos el 

derecho de realizar cualquier cambio en el equipo y el documento sin previo aviso. Dichos cambios no dan lugar a ningún derecho 

de reposición de productos existentes. 

  

http://www.olsen.odo.br/
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2. DESCRIPCIÓN DEL EQUIPO 

2.1. Equipo Odontológico 

Ǔ Tapizados: Montados sobre una estructura rígida, recubierta de espuma y revestida de PVC o cuero sin costura, proporcionando 

una fácil asepsia al conjunto. 

Ǔ Estructura mecánica: Fabricado en perfiles de acero laminado SAE 1020 y acero A36, soldados mediante proceso MIG/MAG, 
para garantizar la resistencia y durabilidad del conjunto. 

Ǔ Pintura electrostática: Se aplica a todas las partes metálicas estructurales del equipo. La pintura se produce a base de poliuretano, 
dando al equipo un recubrimiento de alta resistencia. 

Ǔ Carenados: Fabricados en ABS de alta resistencia con recubrimiento acrílico, los carenados no requieren pintura y posibilitan el 
pulido. 

Ǔ Sistema eléctrico: Los equipos pueden operar en frecuencias de 50 o 60 Hz y pueden configurarse por un técnico autorizado para 
conexión a voltajes de 118/127/220/230 V. El voltaje máximo de alimentación para componentes internos es de 24 V. El sistema 
electrónico cuenta con interruptor de encendido/apagado y fusibles de protección. 

Ǔ Motorreductores: Todos los motores utilizados en los equipos son producidos por Robert Bosch do Brasil y presentan diferenciales 
como bajo ruido, ausencia de depósito de aceite, uniformidad en el desplazamiento, reducción del consumo de energía y bajo 
costo de mantenimiento. Los motores también cuentan con un sistema de protección que actúa en las partes mecánicas y 
eléctricas del conjunto. 

Ǔ Soportes de instrumentos: Construidos en ABS, cuentan con paletas para accionar la válvula del soporte, la cual interrumpe el 
funcionamiento del instrumento cuando se coloca en su respectivo soporte. 

Ǔ Dreno automático de vapores: El dreno automático de vapores tiene un filtro para bloquear la humedad del aire y las partículas. 
Se instala en la entrada de aire comprimido del equipo. El drenaje automático ocurre siempre que la red de aire comprimido se 
despresuriza (compresor apagado) o alcanza presión inferior a 30 PSI. 

2.2. Principios de Funcionamiento 
Sillón para uso odontológico, realiza los movimientos de asiento y respaldo de forma individual e independiente a través de 

motorreductores accionados por pedal o paneles de control opcionales de la mesa odontológica y módulo auxiliar. Los sillones 

dentales cuentan con una sola articulación central, alineada con la línea del acetábulo del paciente, brindando comodidad en el 

movimiento del respaldo. 

2.3. Uso y Usuario Pretendido 
El Consultorio Odontológico Olsen fue diseñado para acomodar cómodamente al paciente para la ejecución de aplicaciones dentales 

generales. Proporciona una interfaz para controlar el funcionamiento del sillón dental y el acoplamiento de instrumentos. Además, 

los equipos fueron desarrollados para proporcionar aire, agua, vacío y electricidad para operar diversos instrumentos y accesorios. 

El equipo debe ser operado por profesionales debidamente calificados y capacitados para la práctica odontológica, de acuerdo con 

la legislación local vigente. 

2.4. Contenido del Empaque 
El Equipo Odontológico se suministra en 1 embalaje de cartón reforzado con base de madera. La disponibilidad de los artículos en 

los empaques puede cambiar de acuerdo a la solicitud del cliente: 

Å Embalaje: 

Ǔ 1 Sillón Dental 

Ǔ 1 Equipo; 

Ǔ 1 Soporte de Empaque; 

Ǔ 1 Taburete; 

Ǔ 1 Reflector; 

Ǔ 1 Guía Rápida 

Ǔ Soporte de pantalla (opcional); 

Ǔ Piezas de mano (opcional); 

Ǔ Sistema Kart (opcional); 

Ǔ Taburete Adicional (opcional); 

Ǔ 1 Caja de Conexiones (opcional); 

Ǔ 1 Caja de Periféricos (cabecera, brazos, recipiente, bandeja 

inoxidable, kit alcantarilla y kit instalación).
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2.5. Línea Quality 
 

Modelos: SPRINT, SPRINT PLUS, ADVANCE, SPRINT TITANIUM, SPRINT BLACK EDITION, SPRINT T, SPRINT LIGHT, O2, 

ODONTOPEDIÁTRICO. 

 

A continuación la tabla de configuración de los equipos: 

Leyenda  

No Disponible - 

Ítem Opcional ₃ 

Ítem de Serie  

 

 

 

 

  

Silla  

Tapizado Soft Laminado  

Brazo fijo  

Brazo Escamoteable ₃ 

Cabecera Articulada  

Cabecera Multiarticulada ₃ 

Comandos en la base ₃ 

Comandos en el Pedal  

Reflector  

Reflector Evolution Plus  

Reflector LED Premium ₃ 

Reflector Dual Color  ₃ 

Reflector VARI8  ₃ 

Unidad de Agua  

Agua en el Recipiente - sin temporizador  

Agua en el Recipiente - con temporizador ₃ 

Recipiente de Porcelana ₃ 

Recipiente Mate de Poliéster  

Módulo Auxiliar ₃ 

Mesa  

Brazo de Apoyo Biarticulado  

Brazo de Apoyo Flex con botón ₃ 

Sistema Kart ₃ 

Accesorios  

Antiestrés ₃ 

Thermo Comfort ₃ 

Negatoscopio ₃ 

Soporte de Monitor ₃ 

Caja de Conexiones ₃ 

Caja de Conexiones para Kart ₃ 

Dreno ₃ 

Acoplamiento  

Acoplamiento Borden sin refrigeración  

Acoplamiento Borden ₃ 

Acoplamiento Midwest ₃ 

Instrumentos Mesa  

Jeringa Tríplice  

Micromotor Brushless ₃ 

Ultrasonido sin LED ₃ 

Ultrasonido con LED ₃ 

Fotopolimerizador Olsen ₃ 

Fotopolimerizador Valo ₃ 

Chorro de Bicarbonato ₃ 

Instrumentos Unidad de Agua  

Jeringa Tríplice ₃ 

Succionador Venturi  

Succionador Vórtice ₃ 

Succionador Bomba al Vacío ₃ 

Instrumentos Módulo Auxiliar  

Jeringa Tríplice ₃ 

Succionador Venturi ₃ 

Succionador Vórtice ₃ 

Succionador Bomba al Vacío ₃ 
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3. SÍMBOLOS Y ADVERTENCIAS 

3.1. Símbolos  
 Los siguientes símbolos se utilizan en este documento y en las marcaciones del producto y del empaque:  
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3.2. Advertencias, Notas y Avisos 

 

Siga las instrucciones del apartado Instalación para adecuación de la red eléctrica y correcta instalación del 

equipo. 

 

Siga correctamente las instrucciones de funcionamiento contenidas en este documento. El uso incorrecto 

podrá conllevar a riesgos de seguridad y daños al equipo que no estarán cubiertos por la garantía. 

 
Limpie correctamente el equipo de acuerdo con las instrucciones en el apartado Limpieza y Desinfección. 

 

Proteja el equipo de la exposición a la luz solar directa para evitar el envejecimiento precoz de los carenados 

del equipo. 

 

Antes de iniciar las actividades en el consultorio, verifique las condiciones del compresor, observe su 

funcionamiento hasta su primer apagado automático. Luego cierre el dreno del depósito de aire. 

 
Incluso al inicio de las actividades en el consultorio, verifique el autoclave. 

 

Antes de usar el equipo, verifique diariamente y, cuando sea necesario, drene los filtros de humedad del 

compresor y del equipo, tales como dreno de vapores, filtro del sistema de profilaxis, filtro de línea de aire 

comprimido. 
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Observe las mangueras corrugadas externas del equipo, colocándolas de forma que no se aplasten al ejecutar 

el comando de Retorno a Cero o Baja Asiento. 

 
Para aislar el equipo de la fuente de alimentación, apague el disyuntor de la fuente de alimentación del equipo. 

 

Interrumpir el funcionamiento de cualquier parte del equipo, ya sea eléctrico, hidráulico, neumático o de succión, 

no conlleva ningún riesgo inaceptable, ya que el equipo dental no ofrece soporte a la vida (no tiene un 

rendimiento esencial). 

 

Evite colocar los objetos, piezas del equipo o ruedas de los taburetes sobre las mangueras. Esto podría provocar 

daños en el equipo y en su correcto funcionamiento. 

 

El cable de conexión a la red eléctrica y el transductor del ultrasonido fueron desarrollados para uso exclusivo 

en el Sillón Olsen. El uso de estos componentes en otros equipos o equipos distintos a los especificados podrá 

comprometer las emisiones y la inmunidad electromagnéticas del equipo. 

 

No utilice el equipo con presión de agua, aire comprimido o tensión eléctrica fuera de las especificaciones 

presentadas. Esto podrá provocar la pierda de su funcionalidad. Los defectos del equipo que resulten del uso 

del equipo fuera de sus especificaciones no estarán cubiertos por la garantía. 

 

Este equipo solo debe ser operado por profesionales debidamente calificados, de acuerdo con la legislación 

local vigente. 

 

Antes de utilizar cualquier instrumento, asegúrese de probar su funcionamiento fuera de la cavidad oral del 

paciente.  Si detecta alguna anormalidad, interrumpa inmediatamente el uso y póngase en contacto con un 

servicio técnico autorizado. 

 
No reemplace los fusibles de protección eléctrica con el equipo encendido. ¡Riesgo de shock eléctrico! 

 

No quite los carenados del equipo. ¡Riesgo de shock eléctrico! Solo un técnico autorizado de Olsen puede realizar 

este tipo de procedimiento. 

 
No opere el equipo con daños mecánicos y/o eléctricos. 

 
Este equipo está contraindicado para cualquier uso o usuario que no sea para el que fue diseñado. 

 

 

No realice los siguientes procedimientos si es posible tocar al paciente, incluso involuntariamente: 

¶ Reemplazo de fusibles; 

¶ Conexión o desconexión del equipo a la fuente de alimentación; 

¶ Cualquier procedimiento de reparación o mantenimiento; 

¶ Procedimientos de limpieza y desinfección; 

¶ Encaje o remoción del micromotor eléctrico de su acoplamiento; 

¶ Encaje o remoción del ultrasonido de su acoplamiento; 

¶ Encaje o remoción del instrumento de alta rotación con fibra óptica de su acoplamiento. 
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3.2.1. Transporte y Almacenamiento 
 

Se recomienda que el transporte y almacenamiento del equipo se realice utilizando su empaque original. 

 

Transporte con cuidado protegiendo el equipo de caídas e impactos. 

 

Proteger de la humedad, exposición a la lluvia y contacto directo con líquidos. 

 

Mantener alejado del sol. 

 

Respete el apilamiento máximo de hasta 4 volúmenes. 

 

Rango de temperatura para transporte y almacenamiento: -12º C a +50º C. 

 

Lim Límites de humedad para transporte y almacenamiento: 20% al 70%. 

 

No mueva ni almacene el equipo en superficies irregulares. 

 

Suspender el sillón solo por la base. 

 

¡Cuidado! No desembale el producto fuera del entorno de uso previsto. 
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4. IDENTIFICACIÓN DE LAS PARTES DEL EQUIPO 
 

 

1. Base del Sillón; 

2. Botón Encendido/Apagado; 

3. Brazo; 

4. Respaldo; 

5. Cabecera; 

6. Módulo Auxiliar; 

7. Unidad de Agua; 

8. Reflector; 

9. Equipo; 

10. Mesa Odontológica; 

11. Asiento; 

12. Caja de Conexiones 

Incorporada. 
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5. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
 

5.1. Clasificación Normativa del Equipo 

Protección Contra Choque Eléctrico: 

Equipo de clase I - Tipo B 

Clasificación del equipo según la ANVISA: 

Clase I 

Grado de Seguridad de Aplicación en Presencia de Mezcla Anestésica Inflamable: 

Equipo no adecuado al uso en presencia de una mezcla inflamable con aire, oxígeno u óxido nitroso 

Uso en Ambiente Rico en Oxígeno: 

Equipo no adecuado para su uso en un entorno rico en oxígeno 

Modo de Operación: 

No Continua 
Sillón: encendido 30 s, apagado 5 min; 
Fotopolimerizador: encendida 40 s, apagada 5 min; 
Agua en el Recipiente (con temporizador): encendido 15 s, apagado 5 min; 
Agua en el lllena vasos (con temporizador): encendido 4 s, apagado 5 min; 

Continua 
Reflector, Thermo Comfort, Ultrasonido, Luz 
de Fibra Óptica, Negatoscopio y Micromotor 
Eléctrico. 

Protección contra el Ingreso Nocivo de Agua o Partículas: 

Equipo: IPX0 Pedal: IPX1 

5.2. Características de Entrada 

Tensión Nominal: 118 / 127 V~ 220 / 230 V~ 

Potencia: 200 VA 250 VA 

Fusible: F 3 A H (5x20 mm) F 1,5 A H (5x20 mm) 

Frecuencia: 50 / 60 Hz 

Número de Fases: Monofásico 

5.3. Requisitos Ambientales 

Límites Descripción 

Ambientales de Operación: 

Temperatura: Entre 15 y 28° C 

Presión Atmosférica: Entre 75 y 106 kPa 

Humedad:  Entre 30 y 70% sin condensación 

Transporte y Almacenamiento: 

Temperatura: Entre -12 y +50° C 

Presión Atmosférica: Entre 75 y 106 kPa 

Humedad: Entre 20 y 70% sin condensación 

5.4. Peso del Equipo 

 Neto Bruto 

Modelo Silla Equipo Total Silla Equipo Total 

Quality (todos los modelos) 100 kg 60 kg 160 kg - - 180 kg 
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5.5. Otras Especificaciones 

Parte del Equipo Especificación 

Protección Térmica del Transformador Abertura en 130ºC (±3%) 

Carga Máxima de Trabajo 

Paciente: 150 kg 

Paciente + Accesorios: 157,5 kg 

Paciente + Accesorios+ Equipo: 385,5 kg 

Capacidad de Cada Depósito 1000 mL 

Tamaño de las Conexiones 

Eléctrica: Electroducto Flexible Ĳò 

Aire:  Electroducto Flexible Ĳò 

Agua: tubo de PVC r²gido soldable Ï25 mm, con terminaci·n L/R 25xİò 

Alcantarillado: DN Ø40 mm 

Color de las Mangueras Internas 

Azul: aire 

Verde: agua 

Transparente: alcantarilla 

Fusible para Caja de Conexiones 
118/127/220/230 V~ 
Fusible F 10 A H (5x20 mm) 

Transductor del Ultrasonido 

Fabricante: Guilin Woodpecker Medical Instrument Co. 

Modelo: UDS-N3 LED 

Grado de Protección: Tipo B 

Bandeja de Mesa de Trabajo Peso máximo soportado por la bandeja: 2 kg 

5.5.1. Reflector 

Modelo Luminosidad Temperatura de Color 
Compatibilidad con 
materiales de restauración 

Nivel de iluminación 
en el punto (A) 

Evolution Plus 8000 a 30000 LUX 4000 K * NA ~380 LUX 

Concept Plus 8000 a 30000 LUX 5000 K * NA ~500 LUX 

LED Premium 8000 a 30000 LUX 5000 K * NA ~220 LUX 

Dual Color 7000 a 30000 LUX 3500 e 5500 K * 3500 K (luz amarilla) ~200 LUX 

VARI8 6000 a 41000 LUX 
2000 K, 4000 K, 4500 K, 
5000 K e 6000 K * 

2000 K (luz amarilla) ~200 LUX 

*La temperatura del color puede variar ligeramente debido a la variación de la intensidad del reflector. 

 

  
Diagrama del Estándar de Iluminación 
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5.6. Partes Aplicadas 
Ǔ Tapizados (soporte para brazos, respaldo y asiento); 

Ǔ Punta del Fotopolimerizador; 

Ǔ Puntas del Ultrasonido Odontológico; 

Ǔ Sensor de monitor cardíaco. 

5.7. Piezas Desmontables 
Ǔ Mampara de policarbonato para el reflector 

Evolution Plus; 

Ǔ Cabecera Multiarticulada; 

Ǔ Conector del Monitor Cardíaco; 

Ǔ Punta de Fibra Ótica del Fotopolimerizador; 

Ǔ Protección Plástica del Fotopolimerizador; 

Ǔ Puntas del Ultrasonido; 

Ǔ Transductor del Ultrasonido; 

Ǔ Pluma de Chorro de Bicarbonato; 

Ǔ Tapa del Depósito de Bicarbonato; 

Ǔ Pico de la Jeringa Triple; 

Ǔ Depósitos de Agua; 

Ǔ Conector del Succionador Venturi; 

Ǔ Bandeja de Acero Inoxidable; 

Ǔ Recipiente; 

Ǔ Ducto de Agua en el Recipiente; 

Ǔ Ducto de Agua en el Llena Vaso; 

Ǔ Micromotor Eléctrico; 

Ǔ Azas del Reflector LED Premium; 

Ǔ Azas del Reflector Concept Plus; 

Ǔ Azas del Reflector Dual Color; 

Ǔ Azas del Reflector VARI8.

5.8. Accesorios 
Ǔ Soporte de Monitor; 

Ǔ Monitor; 

Ǔ Kart; 

Ǔ Piezas de mano de baja rotación; y 

Ǔ Piezas de mano de alta rotación. 
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5.9. Dimensional 
Los dimensionales a continuación atienden a todos los modelos de la línea Quality. 

Medidas en milímetros 
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6. INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN DEL SILLÓN 
 

6.1. Avisos Sonoros 
Los avisos sonoros del equipo se interpretan según la tabla a continuación: 

Aviso Sonoro Definición 

1 bip corto y 1 bip largo Ǔ Al encender el equipo. 

1 bip corto 

Ǔ Al presionar el comando Posición de Trabajo; 
Ǔ Al presionar el comando encender el reflector; 
Ǔ Al tocar los botones del reflector VARI8; 
Ǔ Cuando se alcanzan los límites de iluminación (mínimo y máximo) del Dual Color y del 
reflector VARI8; 
Ǔ Al final del retorno de la Posición Escupir. 

2 bips cortos 
Ǔ Al seleccionar la posición de escupir o posición de trabajo; 
Ǔ Al presionar el comando Vuelve Cero; 
Ǔ Al alcanzar los límites (mínimo e máximo) de iluminación del reflector LED Premium. 

3 bips cortos 
Ǔ Cancelación de movimientos continuos o automáticos; 
Ǔ Fin del tiempo para selección o grabación de posición de trabajo. 

2 bips largos Ǔ Intervalo para grabación de posición de trabajo. 

 

6.2. Antes de Encender el Equipo 
a) Verifique si el equipo está debidamente instalado, de acuerdo con las instrucciones de la sección Instalación; 

b) Encienda el compresor que alimenta el equipo; 

c) Abra la válvula de suministro de agua del equipo; 

d) Encienda el disyuntor de la fuente de alimentación del equipo. 

 

 

 
6.3. Encendiendo el Equipo 
 

a) Encienda el bot·n Encendido/Apagado (1) ubicado en el costado de la 

estructura del sill·n.  

b) Accione el bot·n Sube Asiento hasta que el sill·n alcance su l²mite 

m§ximo de altura; 

c) Cierre la V§lvula de Presurizaci·n (2) ubicada en la parte inferior del 

equipo; 

d) Compruebe si el Dep·sito de Agua (3) est§ lleno. Si es necesario, ll®nelo 

con agua mineral o filtrada hasta el l²mite indicado en el dep·sito y vuelva 

a acoplarlo al equipo. Si lo desea, use productos profil§cticos de baja 

concentraci·n; 

e) Abra la V§lvula de Presurizaci·n (2) y verifique si el Dep·sito de Agua 

(3) est§ bien conectado y sin fugas; 

f) Antes de comenzar a utilizar el equipo, verifique el funcionamiento de 

todos los instrumentos y comandos disponibles y limpie y esterilice los 

instrumentos de acuerdo con la secci·n Limpieza y Desinfecci·n. 
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6.4. Posicionamiento del paciente, operador y otras personas 
El paciente debe sentarse y apoyar las piernas en el asiento del sillón, la espalda apoyada en el respaldo y los antebrazos en los 

brazos de la silla o en su propio cuerpo. El operador debe ajustar la cabecera de acuerdo con el procedimiento dental a realizar. 

Para garantizar el posicionamiento seguro y adecuado del paciente, el operador debe instruirlo para que mantenga sus manos 

dentro del campo de visión del operador durante todo el movimiento del equipo. 

El operador debe posicionarse cerca de la región de la cabecera o de los costados del respaldo, observando la distancia necesaria 

para realizar los procedimientos odontológicos. Para mover el asiento y el respaldo, se recomienda que el operador mantenga una 

distancia mínima de 30 cm, evitando colocarse en la línea de movimiento de estos elementos en el sillón. 

Otras personas deben mantener una distancia mínima de 50 cm del equipo al mover el respaldo y el asiento. 

 

 La permanencia del operador, personas u objetos en las áreas donde se mueve el equipo y sus componentes, 

podrá causar daños al equipo y/o perjudicar su correcto funcionamiento. 

 

 

 

6.5. Brazo 
Artículo para acomodar el brazo del paciente. Puede ser fijo (1) o retráctil (2). 

Mover el brazo retráctil: presione la Palanca (3) ubicada en la parte inferior. Solo el 

brazo opuesto al equipo puede presentar esta opción de movimiento. 

 

 

 

6.6. Cabecera 
La función del cabecero es acomodar la cabeza del paciente para procedimientos 

clínicos y quirúrgicos. Puede ser Articulado (1) o Multiarticulado (3). 

La Cabeceira Articulada presenta un eje de articulación. El ajuste de la posición es 

manual a través del Manípulo (2). 

La Cabecera Multiarticulada presenta dos ejes de articulación. El ajuste de las 

posiciones es manual mediante el Perno (2). 

Ajustar el ángulo: gire el Perno (2) en sentido contrario a las agujas del reloj para 

aflojarlo. Después de colocarlo en la posición deseada, apriete el Perno (2) girando 

en el sentido horario para trabarla. 

Ajustar altura: tire o empuje la cabecera alejándola o acercándola al respaldo. No 

sobrepase una distancia de 10 cm entre la cabecera y el respaldo. 
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6.7. Equipo 
El equipo sostiene la Unidad de Agua, el Módulo Auxiliar, el Reflector, el 

Pedal y la Mesa Odontológica. 

En el equipo se incluye la Válvula de Presurización (1) y el Depósito de 

Agua (2) con un Filtro de Residuos Sólidos (3) para evitar obstrucciones en 

el sistema de irrigación de instrumentos. 

 

 

 

 

6.8. Comandos 
El equipo puede disponer de controles para mover el sillón y activar partes del equipo 
y/o instrumentos ubicados en la base (11) o en el pedal (12), dependiendo de la 
configuración del equipo elegida. 

En la base están disponibles los botones del 1 al 8. En el pedal están disponibles todos 
los botones, del 1 al 10.  

Movimiento del Sillón (A): 
1 - Sube Asiento / Posición 1; 
2 - Sube Respaldo / Posición 2; 
3 - Baja Asiento / Posición 3; 
4 - Baja Respaldo / Posición 4 (Posición de Escupir); 
5 - Vuelve Cero 
6 - Posición de Trabajo 

Equipo e Instrumentos (B): 
7 - Agua en el Recipiente 
8 - Encendido/Apagado Reflector; 
9 - Agua en el Llena Vaso;  
10 - Botón de Propulsión. 
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6.9. Moviendo el Sillón 
Utilice los botones de movimiento del Pedal o del Panel de Control para ejecutar las 

operaciones descritas a continuación. 

 

 Mover el respaldo: presione el botón Sube Respaldo (2) o Baja Respaldo (4) hasta 

que alcance la posición deseada. 

 

Mover el asiento: presione el botón Sube Asiento (1) o Baja Asiento (3) hasta que 

alcance la posición deseada. 

 

Vuelve a cero: presione el botón Vuelve a cero (5) para ajustar automáticamente el 

asiento a la posición más baja y el respaldo a la posición más alta simultáneamente. 

 

 

Posición de trabajo: para facilitar el movimiento del respaldo y del asiento a una 

determinada posición, existen 4 posiciones que se pueden activar. El número de la 

Posición se indica en el rincón superior derecho de los botones de movimiento del 

respaldo y del asiento (A). 

Las Posiciones 1, 2 y 3 están grabadas por el usuario. El respaldo y el asiento se 

mueven simultáneamente hasta la posición previamente grabada y el reflector se 

enciende con la última intensidad de luz utilizada. 

La Posición 4 es la Posición de Escupir. No se la puede cambiar.  

 

 1. Ejecutar una Posición de Trabajo (B): 

a) Pulse el botón Posición de Trabajo (6). El equipo emitirá 1 bip corto; 

b) Pulse el botón de Posición deseada (1, 2, 3 o 4). El equipo emitirá 2 bips 

confirmando la operación. El tiempo de selección de la posición es de 4 segundos. 

Si no se presiona ningún botón dentro de este período, el equipo cancela la 

operación. 

 

2. Grabar una Posición de Trabajo (C): 

a) Pulse el botón Vuelve a Cero (5); 

b) Ajuste el respaldo a la posición deseada; 

c) Ajuste el asiento a la posición deseada; 

d) Pulse el botón de Posición de Trabajo (6) durante 5 segundos. El equipo entrará 

en modo de grabación durante los próximos 2 segundos, emitiendo 2 bips largos. 

Ejecute la próxima etapa dentro de este rango. En caso contrario, el equipo emitirá 

3 bipes cortos, cancelando la operación; 

e) Elija uno de los botones de Posición (1, 2 o 3) para grabar la posición ajustada. 

El equipo emitirá 2 bips cortos para confirmar que se ha registrado la posición. 

 

Posición de Escupir (D): al pulsar la Posición de Escupir, el reflector se apaga, 

sube el respaldo y acciona el agua del recipiente. Después de 8 segundos el equipo 

vuelve a la posición anterior.  
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6.10. Posición de Emergencia 
El comendo Baja Respaldo, en la posición de máxima reclinación, proporciona irrigación cerebral por gravedad. La reclinación 

máxima es de -5 grados desde la horizontal. 

 

 

6.11. Interrupción de Movimientos 
Los sillones que tienen comandos automáticos como Posición de Trabajo y Vuelve a Cero tienen el movimiento interrumpido 

inmediatamente con la ejecución de cualquier comando de movimiento del sillón, ya sea en el pedal o en los paneles de control. Al 

cancelar un movimiento automático, el equipo emite 3 bips. 

Si el operador verifica alguna situación que pueda generar algún tipo de riesgo para el paciente, deberá interrumpir el movimiento 

del equipo inmediatamente. 

 

 Toda ejecución de movimientos automáticos del equipo debe ser supervisada por el operador. 

 

 

 

 

6.12. Sistema Antiaplastamiento 
Consta de dispositivos (A) ubicados en la base del sillón que, al ser activados, 

interrumpen el movimiento de Baja Asiento y realizan el movimiento de Sube 

Asiento durante 4 segundos, emitiendo 1 bip largo de 10 segundos. Este 

sistema evita que cualquier objeto o parte del cuerpo que se coloque sobre la 

base del sillón sea aplastado. 

Una vez activado el sistema antiaplastamiento, el equipo no permitirá volver a 

utilizar los comandos de control. Para hacerlo, apague el dispositivo y vuelva a 

encenderlo.  
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6.13. Reflector 
Los reflectores disponen de iluminación generada por LED, control de intensidad, brazos articulados y asas laterales para ajustar la 

posición. 

 
1 - Botón Enciende/Apaga del Reflector. 

 

 

6.13.1 Evolution Plus 

El Reflector Evolution Plus cuenta con un Protector de Policarbonato (2) e iluminación 
LED. 

Encender/Apagar: pulse el botón de Encendido/Apagado del Reflector (1). 

Cambiar la intensidad de la iluminación: mantenga presionado el botón de 

Encendido/Apagado del Reflector (1) durante más de 2 segundos.  Suelte el botón 

cuando el reflector alcance la intensidad deseada. 

 

6.13.2 Concept Plus 

El Reflector Concept Plus presenta iluminación indirecta generada por LED, dirigida 
hacia el espejo multifacético. Tiene sensor de proximidad en la parte inferior (B) y botón 
de control detrás del cabezal (A). 

Sus azas se pueden quitar retirando los Tornillos de Fijación (3). 

Encender/Apagar: presione el botón Encendido/Apagado del Reflector (1), o pase la 
mano por delante del Sensor (4) a unos 5 cm de distancia, o gire la Varilla de Control (2) 
hacia la derecha o hacia la izquierda. En el primer uso después de encender el equipo, 
para habilitar el sensor y el botón de control, utilice primero el botón de 
Encendido/Apagado del Reflector (1). 

Cambiar la intensidad de la iluminación: mantenga su mano frente al Sensor (4), o 

sostenga la Varilla de Control (2) hacia la derecha o hacia la izquierda, hasta que el 

reflector alcance la intensidad deseada. 

 

 

6.13.3 LED Premium 

El Reflector LED Premium presenta iluminación indirecta generada por LED, en 
compartimiento sellado, dirigido hacia el espejo multifacético. Tiene sensor de 
proximidad y botón de control en el cabezal. 

Sus azas se pueden quitar retirando los Tornillos de Fijación (2). 

Encender/Apagar: presione el botón Encendido/Apagado del Reflector (1), o pase la 
mano por delante del Sensor (3) a unos 5 cm de distancia, o pulse el botón de Control 
(4). En el primer uso después de encender el equipo, para habilitar el Sensor y el botón 
de Control, utilice primero el botón de Encendido/Apagado del Reflector (1). 

Cambiar la intensidad de la iluminación: mantenga su mano frente al Sensor (3), o 
gire el botón de Control (4), hasta que el reflector alcance la intensidad deseada. 
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6.13.1. Dual Color 
Reflector con iluminación indirecta mediante espejo multifacético, compatible con 
materiales de restauración fotoactivados, control gradual de la intensidad mediante sensor 
de proximidad o interruptor situado detrás del reflector (A). 

Encender/Apagar: pulsar el botón de encendido/apagado del reflector (1), o pasar la mano 
por delante del sensor (4) a unos 5 cm de distancia, o mover el interruptor (2) lateralmente 
hacia la derecha o hacia la izquierda. En la primera utilización tras encender el equipo, 
para habilitar el sensor y la barra de control, utilice primero el botón Reflector On/Off (1). 

Cambiar la intensidad de la iluminación: mantenga la mano delante del Sensor (4) a 
una distancia aproximada de 5 cm, o mantenga el Interruptor (2) lateralmente a la derecha 
o a la izquierda, hasta que el reflector alcance la intensidad deseada. 

Ajuste de la temperatura de color: deslice el botón (3) hacia la derecha (luz blanca) o 
hacia la izquierda (luz amarilla) para seleccionar el color deseado. 

Compatibilidad con materiales fotoactivados: deslice el botón (3) hacia la izquierda 
para seleccionar la luz amarilla. 

 

Nunca realice procedimientos con materiales de restauración 
fotoactivados sin antes ajustar correctamente la posición del reflector. 
Utilice la luz amarilla para procedimientos con materiales fotoactivados 
y la luz blanca para procedimientos de trabajo normales. 

 

 

6.13.2. VARI8 
Reflector con iluminación directa mediante 8 LEDs (4 blancos y 4 naranjas), compatible 
con materiales de restauración fotoactivados, control gradual de la intensidad mediante 
botones táctiles o sensor de proximidad. 

Encender/Apagar: pulsar el botón de encendido/apagado del reflector (1), o pasar la mano 
por delante del sensor (2) a unos 5 cm de distancia, o tocar el botón (3). En la primera 
utilización tras encender el aparato, para activar el sensor y los botones sensibles al tacto, 
utilice primero el botón Reflector On/Off (1). 

Cambiar la intensidad de la iluminación: mantenga la mano delante del sensor (2) a 
unos 5 cm de distancia, o toque el botón (5) más o menos hasta que el reflector alcance 
la intensidad deseada. 

Ajuste de la temperatura de color: pulse el botón (4) para modificar cíclicamente la 
temperatura de color (2000-4000-4500-5500-6000 K). 

Compatibilidad con materiales fotoactivados: pulse el botón (4) para seleccionar 2000 
K (luz amarilla). 

 

Nunca realice procedimientos con materiales de restauración 
fotoactivados sin antes ajustar correctamente la posición del reflector. 
Utilice la luz amarilla para procedimientos con materiales fotoactivados 
y la luz blanca para procedimientos de trabajo normales. 
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6.14. Unidad de Agua 
La función principal de la unidad de agua es proporcionar un punto de agua 
y una conexión de desagüe para ayudar en la realización de procedimientos 
odontológicos. 

La unidad de agua es plegable hasta 90º, lo que proporciona un Recipiente 
(3) de fácil extracción para la limpieza. 

Los Conductos de Agua del Recipiente (2) y el Llena vasos (1) son 
desmontables para facilitar el proceso de limpieza de la unidad. 

En cuanto a los comandos de agua, la unidad puede tener un Comando 
Temporizado en la propia unidad, o Botones de Activación en el pedal o 
Panel de Control. 

Se pueden proporcionar Soportes opcionales para Instrumentos (4) en las 
unidades de agua, como Succionador, Fotopolimerizador, Prophy-Jet, 
Acoplamiento de Alta Rotación y Jeringa Triple. 

Activar agua en el recipiente: pulsar el botón Agua en el Recipiente (5). 

Activar agua en el llena vasos: pulsar el botón Agua en el Llena vasos 
(6). 

 

 

6.15. Módulo Auxiliar 
El Módulo Auxiliar, a través del brazo de extensión, permite la aproximación 
de los succionadores, jeringa triple y otros accesorios para que el 
profesional pueda alcanzarlos, incluso trabajando en la posición de 9 horas. 

El Módulo Auxiliar puede presentar Soportes (1) para Instrumentos 
opcionales como Succionador, Prophy-Jet, Acoplamiento de Alta Rotación, 
Fotopolimerizador, Jeringa Triple y Acoplamiento para Instrumento de 
Chorro de Bicarbonato. 
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6.16. Mesa Odontológica 
La función de la mesa es proporcionar instrumentos para la ejecución 

de procedimientos odontológicos. Los instrumentos se disponen sobre 

Soportes (3). La mesa tiene una Bandeja de Acero Inoxidable (1) para 

apoyar los instrumentos. 

La mesa dental tiene una jeringa triple y acoplamientos neumáticos 

para baja y alta rotación en el patrón Borden.  

Como artículos opcionales, la mesa dental puede ofrecer 

acoplamientos en el patrón Midwest, Panel de Instrumentos (2). 

 La disponibilidad y disposición de los botones en el Panel de Control 

y el Panel de Instrumentos varían según la configuración elegida del 

equipo.  

Disposición de los terminales neumáticos: como patrón, las mesas 

dentales cuentan con el primer terminal neumático, de izquierda a 

derecha, para acoplar la pieza de mano de baja rotación/micromotor 

neumático (4) y los demás terminales son para acoplar la rotación de 

las piezas de mano de alta rotación.  

Este patrón no aplica cuando la mesa tiene un Depósito de 

Bicarbonato Integrado (A). En este caso, el primer terminal neumático 

(4) es para la pieza de mano de Chorro de Bicarbonato y el segundo 

es para la pieza de mano de baja rotación (5). Los otros terminales 

son para acoplar instrumentos de alta rotación.  

 

El peso máximo soportado por la bandeja es de 2,0 kg. 

No exceda este valor. 

 

No utilice piezas de mano de alta rotación acopladas al 

terminal de baja rotación. Esto causará daños a los 

instrumentos. 
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6.16.1. Brazo de Apoyo 
El brazo de apoyo permite el movimiento horizontal libre de las mesas 

dentales y tiene las siguientes características: 

 

No mueva la mesa verticalmente sin desactivar el freno 

neumático. Esto podría dañar el sistema de bloqueo. 

 

 

 

Braço Biarticulado 
El brazo biarticulado (3) dispone de 2 articulaciones entre el equipo y 

la mesa, y un sistema de frenado mecánico. 

Ajuste de altura: suelte el freno girando la manija (4), ajuste el brazo 

a la posición deseada y vuelva a bloquear el brazo. 

 

Brazo Flex 
El Brazo Flex (1) cuenta con 2 articulaciones y un sistema de freno 

neumático que se desactiva al tocar el Freno Capacitivo (2), o al activar 

la Válvula Neumática (3), liberando la mesa para que se mueva. 
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6.16.2. Panel de Control 

Moviendo el Sillón: 

1 - Sube Asiento / Posición 1; 

2 - Sube Respaldo / Posición 2; 

3 - Baja Asiento / Posición 3; 

4 - Baja Respaldo / Posición 4 (Posición de Escupir); 

5 - Vuelve Cero; 

6 - Posición de Trabajo. 

 

 

 

Equipo, Instrumentos y Accesorios: 

7 - Enciende/Apaga Reflector; 

8 - Enciende/Apaga Luz de la Fibra Óptica; 

9 - Enciende/Apaga Negatoscopio; 

10 - Enciende/Apaga Thermo Comfort; 

11 - Agua en el Recipiente; 

12 - Agua en el Llena Vaso; 

13 - Enciende/Apaga Air Jet. 

 

 

 

 

 

 

6.16.3. Panel de Instrumentos 

1 - Micromotor Eléctrico - Ajuste de Velocidad;  

2 - Micromotor Eléctrico - Inversor de Rotación; 

3 - Fibra Óptica - Ajuste de Agua; 

4 - Ultrasonido - Ajuste de Potencia y Selector de Funciones; 

5 - Ultrasonido - Ajuste de Agua;  

6 - Micromotor Brushless - Ajuste de Agua; 

7 - Thermo Comfort - Indicador de Encendido/Apagado. 
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7. INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN DE LOS INSTRUMENTOS 

7.1. Terminal Neumático 
Como estándar, Olsen utiliza el sistema de terminales Borden en sus equipos, 

con el sistema Midwest disponible como opcional. 

La versión inicial de los terminales es Borden Sin Refrigeración (1), utilizada 

únicamente para el acoplamiento de piezas de baja rotación. 

El terminal Borden con Refrigeración (2) permite el ajuste del spray y es un 

ítem opcional, así como el terminal Midwest (3) que también es refrigerado y 

tiene un sistema de desvío de aire de propulsión que no regresa a la mano del 

operador. Estos terminales no tienen salientes ni topes, y se pueden desmontar 

para su limpieza sin utilizar herramientas específicas. 

El terminal Midwest con Fibra Óptica (4) también es un artículo opcional y 

cuenta con un suministro de 3.1 V para alimentación eléctricas de turbinas con 

iluminación a través de fibra óptica. 

 

El sistema neumático está configurado para permitir suficiente presión para activar solo un instrumento a la 

vez. Si algún instrumento no está correctamente encajado en su soporte o la varilla retráctil está parcialmente 

extendida, esto podría provocar fugas de aire a través del acoplamiento, disminuyendo la presión y el flujo 

correcto para la operación. 

 

1. Terminal Borden/Midwest con Refrigeración: 

Conectar la Pieza de Mano (7) al terminal, fijándola con el Anillo de 

Acoplamiento (6), comprobando si está bien conectado y sin fugas de aire o 

agua. 

Activar la rotación: presione el Botón de Propulsión (8) en el pedal. Cuanto 

mayor sea la presión aplicada al Botón de Propulsión, mayor será la velocidad 

de rotación de la pieza de mano. 

Ajustar spray: gire el Anillo de Ajuste (5) hasta obtener el volumen de agua 

deseado. Para ajustar el flujo máximo de agua, acerque los Puntos de Ajuste 

(A) entre sí. Para disminuir el flujo de agua, gire el Anillo de Ajuste (5) para 

distanciar un punto del otro. Los Puntos de Ajuste completamente opuestos (A) 

indican la regulación mínima de agua para el spray.  

 

2. Terminal Midwest con Fibra Óptica: 

Conecte la Pieza de Mano con Fibra Óptica (10) al terminal, fijándola con el 

Manguito del Terminal (9), comprobando que esté bien conectado y sin fugas 

de aire o agua.  

Activar la rotación: presione el Botón de Propulsión (12) en el pedal. Cuanto 

mayor sea la presión aplicada al Botón de Propulsión, mayor será la velocidad 

de rotación de la pieza de mano. 

Activar/Desactivar la luz de fibra óptica: use el Botón Encendido/Apagado 

Luz de Fibra Óptica (13) en el panel de control. 

Ajustar spray: use el botón de Ajuste de Agua de Fibra Óptica (11) en el panel 

de instrumentos. 

  



Instrucciones de Operación 
 

Instrucciones de Uso 32 Equipo Odontológico Sprint 
 

7.2. Jeringa Triple 
Antes de comenzar a utilizar la Jeringa Triple, conecte el Pico de la Jeringa (2) 

presionando el Anillo de Bloqueo (1) en el ajuste correcto.  

Chorro de aire: presione el botón de aire (3). 

Chorro de agua: presione el botón de agua (4). 

Chorro de spray: presione simultáneamente los botones de aire (3) y agua (4). 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.3. Micromotor 

7.3.1. Micromotor Eléctrico 
El micromotor eléctrico Olsen no necesita refrigeración y dispone de control de 

velocidad y sentido de rotación.  

 

1. Características Técnicas: 

Å Rotación: de 0 a 35.000 RPM; 
Å Par:  2,6 Ncm; 
Å Alimentación: 24 V; 
Å Potencia Max.: 60 W.  

 

2. Operación: 

Antes de iniciar la operación, conecte la pieza de mano al Micromotor Eléctrico. 

Activar la rotación: presione el Botón de Propulsión (1) en el pedal.  

 

3. Ajustes en los Botones: 

Ajustar velocidad: gire el botón de Ajuste de Velocidad (2) hasta alcanzar la 

velocidad deseada.  

Cambiar el sentido de rotación: utilice el Inversor de Rotación (3). 

Å FWD: en el sentido de las agujas del reloj; 
Å OFF: apagado; 
Å REV: en el sentido contrario a las agujas del reloj. 

 

Para cambiar el sentido de rotación, esperar a que el micromotor 

deje de girar por completo. 
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7.3.2. Micromotor Brushless - Panel Lateral 
 

El Micromotor Eléctrico Brushless con Panel Lateral cuenta con 

iluminación LED, enfriamiento por spray y un panel de control lateral con 

pantalla de LCD que indica las funciones utilizadas. Permite programar 

el ajuste de velocidad para las siguientes transmisiones: 1:5, 1:1, 4:1, 

10:1, 16:1 y 20:1. Con 7 memorias de programación, dos de las cuales 

son personalizables.  

1. Características técnicas: 

Å Par: ~3,5 Ncm; 
Å Potencia máxima: 120 W. 
Å LED: 25.000 Lux; 
Å Velocidad de rotación: de 100 a 200.000 RPM. 

 

2. Operación: 

Antes de iniciar la operación, conecte la pieza de mano al Micromotor 

Brushless. 
 

Activar la rotación: presione el Pedal de Propulsión (15) o el botón de 

Arranque manual (11). El indicador de encendido/apagado (2) se volverá 

azul. 

Seleccionar un programa preestablecido: use el botón Program (5). 

Hay 7 programas disponibles según la Tabla Programa (A). El programa 

seleccionado se muestra en el campo (1).  

Grabar programa: seleccione el programa P1 o P2, luego seleccione la 

relación de transmisión deseada y ajuste la velocidad. Mantenga 

presionado el botón Program (5) hasta que el sistema guarde sus 

configuraciones.  

Ajustar velocidad: use los botones de Ajuste (13) para aumentar o 

disminuir la velocidad. La velocidad seleccionada se muestra en el campo 

(8). Véase la Tabla de Velocidad (B) para el rango de velocidad para cada 

valor de relación de transmisión. 

Seleccionar relación de transmisión: use el botón de Relación de 

Transmisión (7). La relación de transmisión seleccionada se muestra en 

el campo (4). 

Cambiar el sentido de rotación: utilice el botón Direccional (6). La 

dirección seleccionada se muestra en el campo (3). 

Ajustar agua del micromotor: use el botón de Ajuste de Agua de (14) 

en el panel de instrumentos. 

Acceder al menú Setup: pulse el botón Setting (12). Use el botón Setting 

(12) nuevamente para seleccionar la opción deseada. 

Configurar las opciones de LED: dentro de la pantalla Setup, use los 

botones de Ajuste (13) para definir el parámetro deseado. 

Configurar el modo de activación neumática: dentro de la pantalla 

Setup, use los botones de Ajuste (13) para ajustar el parámetro. El modo 

de activación seleccionado se muestra en el campo (9). 

Configurar el presión neumática de entrada: dentro de la pantalla 

Setup, use los botones de Ajuste (13) para ajustar el parámetro. 

 

El sistema micromotor viene preajustado de fábrica en 

función de la presión interna del equipo. No se recomienda 

cambiar los parámetros de presión.  
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7.3.3. Micromotor Bien Air - Panel Lateral 
El Micromotor Eléctrico de Bien Air con Panel Lateral cuenta con iluminación 

LED, refrigeración por spray y un panel de control lateral con pantalla de 

LCD que indica las funciones utilizadas. Permite la programación de ajuste 

de velocidad, inversión del sentido de rotación, ajuste de luz, programas 

predefinidos y 10 personalizables. 

1. Operación: 

Invertir rotación (1): esta función permite invertir el sentido de rotación del 

motor. Se puede seleccionar directamente en todos los programas en modo 

Operativo. Para el modo Endo, las regulaciones deben realizarse en el modo 

SETUP. Cuando se selecciona, se emite una señal sonora que indica la 

inversión de la rotación.  

Configuración (2): el botón SETUP permite acceder a las configuraciones 

del Panel lateral. 

Guardar cambios (3): hay dos formas de guardar los cambios en un 

programa: 

a) Mantener presionado el botón SAVE. Los valores se memorizan 
directamente; 
b) Pulsar brevemente el botón SAVE. En la pantalla se muestran las 

siguientes opciones: 

- Guardar: los valores se memorizan directamente; 

- Guardar como (10 disp.): los valores se guardan con un nuevo nombre; 

- Renombrar: cambia el nombre de un programa; 

- Eliminar: elimina un programa; 

- Clasificación progr: cambia el orden de los programas. 

Volver (4): este botón le permite salir de la pantalla actual. Úselo cuando 

desee cancelar cambios o volver a la pantalla anterior. 

Botones de navegación y confirmación (A): utilice los botones de 

navegación y confirmación para realizar los ajustes necesarios en su 

procedimiento. 

 

2. Preconfiguración: durante la preconfiguración del Panel Lateral, se puede ajustar el Idioma, la Luz, los detalles de la función 

Endo, el Volumen de los Avisos Sonoros y otras configuraciones avanzadas. Utilice los botones de navegación y confirmación para 

realizar los ajustes. 

 

3. Configuración: en la pantalla principal del Panel Lateral, es posible seleccionar la función Operativo o Endo. Al seleccionar 

cualquiera de las funciones, se dispone de la configuración y selección del Programa, Relación de Transmisión, Velocidad y Par. 

4. Descripción de los iconos de la pantalla: 

5 - Es posible desplazar a la izquierda usando el botón izquierda; 

6 - Es posible desplazar a la derecha usando el botón derecha; 

7 - Es posible desplazar hacia arriba usando el botón arriba; 

8 - Es posible desplazar hacia abajo usando el botón abajo; 

9 - Reloj de arena - esperar; 

10 - Disquete - valor memorizado; 

11 - Información: información o error que se muestra. 

 

 Olsen no suministra el spray de limpieza y lubricación. 

 

 Consulte el manual del fabricante para más información sobre el funcionamiento, la limpieza y el mantenimiento. 
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7.3.4. Micromotor Bien Air - Panel de Instrumentos 
El micromotor Bien Air dispone de control de velocidad y sentido de rotación.  

1. Operación: 

Antes de iniciar la operación, conecte la pieza de mano al Micromotor Eléctrico. 

Activar la rotación: presione el Botón de Propulsión (1) en el pedal.  

 

2. Ajustes en los Botones: 

Ajustar velocidad: gire el botón de Ajuste de Velocidad (2) hasta alcanzar la velocidad 

deseada.  

Cambiar el sentido de rotación: utilice el Inversor de Rotación (3). 

Å FWD: en el sentido de las agujas del reloj; 

Å OFF: apagado; 

Å REV: en el sentido contrario a las agujas del reloj. 

 

 

Para cambiar el sentido de rotación, esperar a que el micromotor deje de girar por completo. 

 

Olsen no suministra el spray de limpieza y lubricación. 

 

Consulte el manual del fabricante para más información sobre el funcionamiento, la limpieza y el mantenimiento. 
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7.4. Ultrasonido 
 

 El ultrasonido cuenta con una placa electrónica para generación 

ultrasónica que, a través de un sistema piezoeléctrico, proporciona 

vibración de la punta a alta frecuencia. La potencia de la vibración 

y el control del flujo de agua de refrigeración se pueden ajustar a 

través de controles individuales. Existen dos modelos de 

configuración de ultrasonido, con LED (1) y sin LED (2).  

Este instrumento fue desarrollado para su uso en aplicaciones 

odontológicas, tales como escarificación, alisado radicular, 

tratamiento de conductos radiculares, preparación periodontal y de 

cavidades. 

1. Características técnicas: 

Å Frecuencia: 28 kHz ±3 kHz; 
Å Alimentación: 24 VCA; 
Å Fuerza de salida (medio-desplazamiento): <2 N; 
Å Potencia: de 3 a 20 W; 
Å Modo de Operación: Continuo; 
Å Desplazamiento de vibraci·n de la punta: Ò100 Õm. 

2. Precauciones de Uso: 

Å Compruebe la vibración fuera de la cavidad bucal del paciente antes de su uso. Si encuentra alguna anomalía, interrumpa su uso 
inmediatamente y póngase en contacto con una asistencia autorizada de Olsen; 
Å Utilice guantes para manipular el ultrasonido o sus componentes; 
Å Utilice solo las llaves Par y Endo para fijar y retirar las puntas. Si la punta no se fija correctamente, mostrará una pérdida de 
vibración; 
Å Este instrumento de ultrasonido está diseñado solo para uso odontológico profesional y no debe usarse para ningún otro 
propósito; 
Å La punta se desgasta con el uso. El desgaste de la punta puede provocar una reducción de la potencia. Si esto ocurre, 
reemplace la punta; 
Å No afile ni doble la punta. Las puntas pueden dañarse y no generar suficiente vibración durante la escarificación; 
Å El sistema de ultrasonido en funcionamiento puede afectar las computadoras y los cables LAN (red de área local). Durante la 
operación cerca de un dispositivo de radio, es posible que se escuchen interferencias; 
Å Utilice solo autoclave de uso odontológico para esterilizar las puntas, las llaves, el transductor y el LED; 
Å Respete la potencia máxima de operación de las puntas utilizadas con ultrasonido. El uso de potencia por encima de la 
recomendada provocará daños a la punta y al ultrasonido; 
Å Manténgalo alejado de pacientes con marcapasos cardíacos; 
Å Durante la operación del ultrasonido, la temperatura de la punta puede aumentar si no se usa el spray. Utilice siempre suficiente 
agua pulverizada para enfriar la punta y el plano dental; 
Å Use el dispositivo solo en el plano dental. El contacto con la piel, las encías y las mucosas puede provocar lesiones; 
Å Mantenga el instrumento de ultrasonido alejado de sustancias explosivas y materiales inflamables; 
Å No someta la pieza de mano a impactos fuertes ni la deje caer; 
Å No utilice el dispositivo sobre superficies metálicas, prótesis de cerámica, porcelanas o de resinas; 
Å No toque ni moje la parte posterior del transductor, donde se realizan las conexiones eléctricas al cable de alimentación. Esto 
puede resultar en choque eléctrico; 
Å No fuerce el cable del instrumento de ultrasonido al retirarlo. Esto puede causar la desconexión. 

 

Por Los usuarios de marcapasos tienen prohibido usar o acercarse al dispositivo de ultrasonido durante su uso. 

 

 Prohibido el uso de ultrasonido en pacientes hemofílicos. 

 

 El uso de ultrasonidos en pacientes cardíacos, mujeres embarazadas o niños debe realizarse con precaución. 
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3. Operación: 

Para la operación de ultrasonido, es necesario conectar el 

Transductor (1) en el Terminal (3) e instalar la punta de ultrasonido 

en el Transductor (1). 

Acoplar transductor al terminal: alinee los puntos (2) de las dos 

partes y encájelas con cuidado. 

Instalación de las puntas de ultrasonido: coloque la Llave 

Dinamométrica (4) encajada en la punta y luego gírela en el sentido 

de las agujas del reloj hasta que quede firme. Después de instalar la 

punta, compruebe si hay fugas entre el transductor (1) y el Terminal 

(3). Para quitar la punta, gírela en sentido contrario a las agujas del 

reloj con la Llave Dinamométrica (4). 

Instalación del adaptador de lima (no suministrado con el 

ultrasonido): encaje el adaptador en el transductor y atorníllelo con 

cuidado. Utilice la Llave Endo (5) para bloquear. Coloque la lima en 

la punta del adaptador y use la Llave Endo (5) para apretarlo. Para 

quitar el adaptador, use la Llave Endo (5) para aflojarlo y luego 

desatorníllelo con cuidado.  

Activar ultrasonido: presione el Botón de Propulsión (8) en el pedal. 

 Ajustar potencia de vibración: gire el botón de Ajuste de Potencia 

(6) hasta alcanzar la potencia deseada. 

Ajustar agua: use el botón de Ajuste de Agua de (7) en el panel de 

instrumentos.  

Alternar funciones: mantenga presionado el botón Selector de 

Función (6) cerca de la mesa para función "GP" (General y Perio). 

Retire el botón suavemente en la dirección opuesta a la mesa para 

la función "E" (Endo).  

 

 No es posible cambiar las funciones PG/E durante el 

funcionamiento de ultrasonido (pedal activado). 

 

5. Puntas del Ultrasonido: 

Las puntas GD1, PD1 y PD3 vienen con el 

ultrasonido. La tabla al costado muestra la 

información de potencia y aplicación para 

cada punta.  

 

 No utilice la punta para fines distintos a los especificados por el fabricante. 

 

Cuando utilice puntas con un límite de potencia inferior al 100%, respete la potencia de funcionamiento indicada 

por el fabricante. El uso de potencia por encima de la recomendada provocará daños a la punta y al ultrasonido.  
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7.5. Succionador 
Se puede aplicar a la manguera del succionador Venturi y Vortice, como opcional, el 

sistema Acople Rápido que facilita la extracción del aparato para su limpieza. 

Los Adaptadores (A) permiten el acoplamiento de cánulas de Ø 6,3, 9,5 y 11 mm. Antes 

de comenzar la operación, encaje la cánula en el Adaptador. Los adaptadores son 

extraíbles, lo que facilita su cambio y limpieza.  

 

 

 

 

 

 

 

 

7.5.1. Succionador Venturi 
Compatible con adaptador de cánula de Ø 6,3 y 9,5 mm. 

El dispositivo Venturi (1) utiliza aire comprimido del compresor para generar succión. 

Activar/Desactivar succión: quitar el succionador de su soporte (2) para activarla o 

volver a colocarla para desactivarla. 

 

 

 

7.5.2. Succionador Vórtice 
Compatible con adaptador de cánula de Ø 6,3 y 9,5 mm.  

Utiliza el sistema Venturi para la succión, pero su capacidad de volumen es mayor, 

alcanzando hasta 385 mm/Hg El Succionador Vórtice (1) puede ser utilizado para la 

succión en pequeños procedimientos quirúrgicos y profilácticos. 

Activar/Desactivar succión: quitar el succionador de su soporte (2) para activarla o 

volver a colocarla para desactivarla. 

 

 

 

7.5.3.  Succionador Bomba al Vacío 
Compatible con cánula de Ø 11 mm.  

Prevé el uso de una bomba de vacío como succión en el módulo auxiliar o unidad de 

agua. El soporte de este succionador está equipado con un dispositivo de encendido y 

apagado automático de la bomba. Además, los succionadores tienen control de flujo de 

succión. 

Activar/Desactivar succión: quitar el succionador (2) de su soporte (3) para activar o 

volver a colocar para desactivar.  

Ajustar el flujo de succión: para disminuir o aumentar el flujo de succión, acerque o 

aleje el aza (1) del succionador. 

  

Fuerza requerida para insertar/retirar la cánula 

Cánula Insertar  Remover 

Ø 6,3 mm 1 a 2,2 kgf 0,4 a 1,7 kgf 

Ø 9,5 mm 0,9 a 1,8 kgf 0,3 a 1,2 kgf 

Ø 11 mm 0,7 a 1,2 kgf 0,2 a 0,5 kgf 
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7.6. Fotopolimerizador 

Dispositivo para la polimerización de materiales para restauración y 

blanqueamiento dental, el fotopolimerizador produce radiación de luz para 

solidificar resinas sensibles a la luz, con activación de corta duración. 

7.6.1. Fotopolimerizador Olsen 
Este instrumento cuenta con un temporizador de 20 s para uso continuo y un 

modo de protección para evitar el sobrecalentamiento. Si el fotopolimerizador 

se activa varias veces seguidas sin interrupción, se activará el modo de 

protección, bloqueando el dispositivo durante 20 s después de cada 

activación. Para desactivar el modo de protección, deje reposar el dispositivo 

durante 4 minutos. El modo de protección se puede activar automáticamente 

después de 9 activaciones consecutivas. 

1. Características técnicas: 

Å Dimensiones:  26 x 25 x 260 mm; 
Å Longitud de onda: 420-480 nm; 
Å Peso neto: 135 g; 
Å Operación: continuo, rampa y pulsado; 
Å Intensidad de Luz: 1000-1200 mW/cm² (con puntera fibra óptica). 

2. Avisos sonoros: 

Å Activación del botón de selección de modo; 
Å Activación del botón Enciende/Apaga; 
Å Tras 10 segundos de funcionamiento; 
Å Tras 20 segundos de funcionamiento. 

3. Precauciones de Uso: 

Å Uso prohibido en pacientes que presenten reacciones biológicas de sensibilidad a la luz; 
Å No apunte la luz del fotopolimerizador directamente a los ojos. El fotopolimerizador produce radiación óptica emitida por LED; 
Å No toque la puntera directamente sobre el material de curado. Esto evitará que el material se adhiera a la puntera, perjudicando 

el rendimiento del dispositivo; 
Å No utilice el fotopolimerizador sin el Protector (2); 
Å La puntera del fotopolimerizador solo debe usarse en los dientes. Evite tocar las encías, los labios o la piel del paciente; 
Å Utilice el fotopolimerizador solo sobre el plano dental; 
Å Después de 40 segundos de funcionamiento continuo, la extremidad de la puntera puede alcanzar los 56º C; 
Å Las activaciones consecutivas del fotopolimerizador con puntera de fibra óptica pueden provocar que el extremo de la puntera se 

caliente, alcanzando una temperatura máxima de 68º C. 

 

El uso del fotopolimerizador en pacientes cardíacos, mujeres embarazadas o niños debe realizarse con precaución. 

 

4. Operación: 

Antes de iniciar la operación del fotopolimerizador, instale la Puntera (1) y el Protector (2). 

Instalar la puntera: primero coloque el Protector (2) en la Puntera (1) y luego coloque la Puntera en el cuerpo del fotopolimerizador. 

A La puntera (1) debe empujarse hasta el final del encaje en el Fotopolimerizador. 

Activar/Desactivar el fotopolimerizador: presione el botón de Encendido/Apagado (4) 2 veces. El LED de Activación (3) se 

encenderá y el fotopolimerizador funcionará durante 20 segundos y se apagará automáticamente. 

Alternar modo de operación: cada toque en el botón Selección (8) cambia el modo de funcionamiento. Presione el botón (8) hasta 

que el LED indique el modo deseado. 

Modos de operación: 

Å Continuo (5): se enciende la potencia máxima durante 20 segundos; 

Å Rampa (6): se enciende la potencia mínima, aumentando progresivamente. En 5 segundos alcanza la potencia máxima, 

manteniéndola hasta el final del ciclo de 20 segundos; 

Å Pulso (7): el dispositivo parpadea durante 20 segundos. 
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7.6.2. Fotopolimerizador Valo 

 VALO es fotopolimerizador LED para la polimerización de materiales fotopolimerizables en el rango 

de longitud de onda de 395-480 nm. 

 

1. Precauciones de Uso: 

Å No mire directamente a la salida de luz. Los pacientes, el personal clínico y los asistentes deben 
usar siempre protección ocular UV durante el uso; 
Å Proceder con cautela en el tratamiento de pacientes que padezcan reacciones adversas 
fotobiológicas o sensibilidad, pacientes que se encuentren en tratamientos de quimioterapia o 
pacientes que estén siendo tratados con medicación fotosensibilizante; 
Å No exponga los tejidos blandos orales a corta distancia durante más de 10 segundos en cualquier 
modo. Si se requiere un tiempo de polimerización más largo, use varios ciclos de polimerización 
más cortos para evitar calentar el tejido blando o use un producto de polimerización doble; 
Å Si utiliza el VALO muy cerca de la encía, no exponga el tejido durante más de 20 segundos. Si se 
requiere la polimerización de 40 segundos, permita 10 segundos entre dos polimerizaciones de 
20 segundos. Si se requiere un tiempo de polimerización más largo, considere usar un producto 
de polimerización doble; 
Å El modo Xtra potencia tiene un retraso de seguridad de 2 segundos para limitar el calentamiento 
durante la polimerización consecutiva. Al final del retraso, la señal sonora indica que la unidad 
está lista para continuar su uso; 
Å Proceder con especial cuidado para evitar dirigir la luz sobre los tejidos blandos. 

 

3. Operación: 

Modo de suspensión: el instrumento entrará en modo de suspensión después de 1 hora de inactividad, indicado por la luz 

indicadora verde que parpadea lentamente. Presionar cualquier botón para activar el instrumento en la última definición utilizada. 

Modos de funcionamiento, indicadores luminosos y tiempo: 

 

Tiempo de polimerización: 

Es posible que sea necesario ajustar los tiempos de exposición debido a la reactividad del compuesto, el tono, la distancia de la 

lente de la luz al compuesto y la profundidad de la capa del compuesto si es más de 2 mm. 
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7.7. Instrumento de Profilaxis 

1. Precauciones de Uso: 

Å No llene los depósitos de bicarbonato con una cantidad superior a la indicada. Las 

cantidades excesivas de bicarbonato podrán afectar el funcionamiento y el rendimiento 

del dispositivo; 

Å Despu®s de utilizar el instrumento, tire de la compuerta (1) para cortar el flujo de 

bicarbonato. A continuación, dirija el instrumento hacia el recipiente, manteniendo una 

distancia de 15 cm, y presione el pedal (9) durante aproximadamente 10 segundos. El 

aire comprimido eliminará la acumulación de polvo, prolongando la vida útil del equipo; 

Å Cuando manipule el bicarbonato de sodio o use el chorro de bicarbonato, mantenga el 

ambiente ventilado y evite inhalar el polvo. En caso de inhalación, vaya a un lugar 

ventilado; 

Å Para reducir el riesgo de inhalar la neblina de bicarbonato, utilice un succionador 

Venturi o Vórtice durante todo el uso del chorro de bicarbonato; 

Å Utilice solo bicarbonato de sodio específico para uso dental, disponible en cualquier 

comercio especializado en productos odontológicos. 

 

7.7.1. Chorro de Bicarbonato 
Sistema de dispositivo de profilaxis a través de aplicación de chorro de bicarbonato. 

Además de la pieza de mano (2), dispone de un depósito de bicarbonato (5), situado en 

la parte superior del módulo auxiliar (A), y de un filtro de vapor de agua (7) con dreno 

(8), situado en la parte inferior (B). 

El depósito de bicarbonato tiene una línea (6) en su interior que determina el límite de 

llenado de bicarbonato de sodio.  

1. Operación: 

Antes de comenzar a utilizar el chorro de bicarbonato, es necesario llenar el depósito (5) 

con bicarbonato de sodio, comprobar la humedad en el filtro (7) y conectar la pieza de 

mano del chorro de bicarbonato (2) a su acoplamiento (3). Al final de cada procedimiento, 

limpie el depósito (5).  

Llenar el depósito de bicarbonato: abra el depósito (5) girando la tapa (4) en el sentido 

antihorario y deposite el bicarbonato de sodio hasta la línea roja (6). Cierre el depósito. 

Retirar el agua condensada en el filtro: presione la válvula (8) en la base del filtro (7) 

para drenar el agua. 

Activar/Desactivar: presionar el pedal de propulsión (9). Cuanta más presión se ejerza 

sobre el pedal, mayor será el volumen del chorro emitido por la pieza de mano. Hasta 

alcanzar los límites de presión del equipo. 

Ajustar spray: consultar las instrucciones de uso, contenidas en este documento, del 

Terminal Neumático. 
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8. INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN DE LOS ACCESORIOS 
 

8.1. Sistema Antiestrés 
Sistema diseñado para proporcionar un mayor confort a los pacientes. Consta de 

cuatro masajeadores colocados en el interior de la tapicería para actuar sobre la 

zona lumbar y los muslos.  

Accionados por un botón, estos masajeadores aumentan el bienestar del paciente 

durante los procedimientos dentales. 

 

Activar/Desactivar: utilice el botón On/Off (1) situado en el lado izquierdo del 

equipo. 

 

 

 

 

 

 

 

8.2. Soporte de Monitor 
El Soporte de Monitor (1) se encaja en la columna del brazo del reflector y se fija 

con el Anillo de Fijación (2) sujetado con un tornillo Allen de 3 mm. Soporta 

monitores de 14ò a 19ò.  

El soporte cuenta con giro en el eje (C), ajuste de inclinación (B) y giro lateral (A) 

para el monitor.  

El monitor se vende por separado y no forma parte de este dispositivo. 

Precauciones de Uso: 

Å No instale en el soporte de monitor aparato con alimentación superior a 24V; 
Å El peso máximo sobre el soporte es de 1 kg. 

 

 

 

  










































